Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Yukhanan ‘*ﬂ v
Chapter: 1 1. r‘ﬂ(‘l—lﬂ ‘,(‘lvzuag

Miltha and that the Miltha | in the Beginning

¥\ daqa aln  am :i;nh‘( duxi 1

Miltha that was and God God with was
Wy aa wha aqadu? Wl ol hal .smn&m(
everything God with in the Beginning was This
L 3 fm\? &al fuxis Waa aqadus’ a2
existed one [thing]l not even  and without Him existed through His hands
&aa s Wae? Lqaal\sa v aurdh
and the life was life in Him which have existed [of] the things
WCaa Waa Ga ax 4 sCaaan At
in the darkness 1light and that of men the light was
Bazas  Gaa ama 5 sk sGaa (doudu?
a man there was did overtake it not and the darkness shines
i W 6 asee? ¥ Aaxsa Gan
this [man] Yukhanan [whose] name was God from who was sent

LJ
da 7 aea carx Wl o et
that all the light concerning that he might testify for a witness came

x1ax ‘ﬁcﬂcl.\ As il v&mmml ‘*n(

rather the light was not through his hand might believe
W’ Gaa Wa aa X .8 sy et

was the light concerning that he might bear witness
wWaa aaaduy? 9 Gaw A Neatan
into the world who come on all that which shines of truth the light for
sealal .
: il N daal  u\
and the world existed by His hand and the world He was in the world
Willa Wam auvd Glsa waw Gl 10

did receive Him not and His own He came to His own did know Him not

wadlay X alina ¢ ol 11 avu X

1. “Miltha” has no direct English equivalent. It can mean ‘Word’, ‘Manifestation’, ‘Instance’ or ‘Sub-
stance’, among many other things. In this context, it is best left untranslated.
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that the sons authority to them He gave who did receive Him but those
o wljlax (dal o aaalaon on Qb 12
those in His name who have believed those they might be of God

el 13 anxy puman \.A.nd am eyt

the will by nor of the flesh the will nor blood by who neither
e o Sa G v \.'r.l Ba s on aln
flesh and the Miltha were begotten God by rather of a man
Wn  silna 14 aedldn? ol o oY sfann
the glory His glory and we saw among us and dwelt became
@{ uax  dazax  ggad - N am
and truth grace who is full of the Father who is from the Only-Begotten 1

vy, vemn g o W

he this is and said and cried out concerning him witnessed Yukhanan

dm aia ‘onta sRoa aaals LT TR TR E

because be before me and yet

would come after me whom I said
Ay n UCET R A\ tﬁlmcl ¢ Odden S
have received all we his fullness and from than me he was earlier
et s s @baln wma 16 awm dm aman
Moshe through the law because grace on account of and grace
vGan wy vhamn A\m (17 ey, A\l sHawya
was the Messiah Yeshua through and grace but truth was given
Wm  umn dan s Heuya o i aadn?
[0f] God the Only-Begotten ever man has seen not God
Wy paden = Ga X Gl
has declared Him He of His Father in the bosom 2 who is He
b aa  adaent Gass adadur®  aam
to him sent when of Yukhanan the witness is and this

abadl avx o .  ahlaias om sthaa .19

1. “Ekhadaya” is a beautiful theological term employed by many Eastern theologians and poets. It literally

means “THE ONE”
2. A wordplay exists between “b’Awba” (in the bosom) and “d’Abuhi” (of His Father).
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are to inquire of him and Levites priests Urishlim from the Yehudeans

i caualidin  Wdala Cas mlxias? o sGracn

<that> not and declared did deny and not and he confessed you who

alx ones®@ Qa ya anesta 20 &t T“

therefore who again and they asked him the Messiah

lam n aab aaalska 21 v ‘ﬁ‘(«s{

no and he said [are] you the Prophet not and he said [are] you Eliyah

& mth b o bt b G

that we might give [are] you and who then to him and they said

Aduix &t aina Al  aunta 22

yourself concerning you do say what who sent us to those an answer
LJ LJ
et M Ay e oG (gt Qld i

make straight in the wilderness of the crying the voice I [am] he said

LJ
aaxsth srrns st WMo G and 23
those the prophet Eshaya had said of the LORD the way

Wa 24 Cu an? dmth o Gimn asiad

and they inquired of him were the Pharisees from who were sent and

LJ LJ
waalvtka 25 aam @ o amdeoth o
are not you you you do baptize therefore why to him and said

h? ¥ du? f du? wmdn o o @l e

and said Yukhanan answered the Prophet nor Eliyah nor the Messiah
L
it Qaa @y 26 G e AW sda o

he stands but among you with water baptize <I> to them

am m@ o \clac\u.u Gy vﬁvfm‘ﬁ(\nm&

who after me he this is him you do know not <who you>

oy aam aam 27 « \cllut( U 1 \clch.“ﬁ

to loosen am worthy not that <I> is before me will come

ot G o & O am wmn @ ma e

occurred in Beth-Anya these things of his sandals the straps

ada  yOI\-duay e 28 oaaitmn  y@EW
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Yukhanan was baptizing where of the Yordanan at the crossing
dea  Waa  wmden vAsC anax sy
who was coming Yeshua Yukhanan saw that followed and on the day
Wt dax) e e @vdan sGala 29
who takes [away] He of God the Lamb behold and said towards him

Aoy am wWalith aun?’ wWa ‘ot abal

concerning spoke whom I he this is of the world the sins
adadls  &un?’ G aa awa 30 Glan aduy.
earlier because before me yet he was a man will come that after me
amwn Aon  amw @l Wada M & Lvdax
except him I did know not and <I> than me he [is]
WY @ dm A X Ga 31 an aam
have come this because of to Yisrael that he be made known [first]
L da Apn  Liend S duin
Yukhanan and bore witness I might baptize that with water I
KRTN Nt 32 ey Wnan Gy
a dove like Heaven from descending the Spirit <that> I saw and said
Ca Q.n( sGnx o an  dad duaan ot
but Him I know id not and <I> upon him and it rested
W o\ duaam J.-u & Wth 33 Laadls  duama
whom see that the one to me said He with water to baptize who sent me He
Wan A Ol unCam lae oeadste asfeeen o
will baptize he upon him and rest the Spirit descend you
il aa adadl)s  Camma  Qat s&aan &
that he is and I testified I saw and <I> Holy with the Spirit

aan dnaet@ duw i@ 34 sGnaon e

Yukhanan were standing another and on day of God the Son

LJ LJ
A Wam wlE G sGala 35 el et
walking while at Yeshua and he stared his disciples of and two

@m na  JSaxad ORY: 36 aaaun\d w oha
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his disciples both of and heard of God the Lamb behold and he said
aqaaunil (awih avnxa 37 Walsth aun? W umta
Yeshua and turned Yeshua after and they went he spoke when
Saxm addnt@ 38 samn @vhy gl aly@ ‘o’ na
do want what to them and he said after him who were coming those and saw
et ln (gl @ avhy odnth (@ Gaa
he said you are 1 where our Master to him they said you
ot 39 hd Gm A v @ pien? (adud
he was  where and saw came and  they and you will see come to them
Waan YASC apa adn? on (@a  (dmba ah (g

tenth the hour about and it was that day remained and with him

Wy Bx of ada @ @ v dam ahdla
after and went Yukhanan from who had heard them of and one
@iy ayt@ e r ammn (@a o opn w40
of Shimon the brother Andraus Yeshua

Waxn adan?  aatea? W .ur.mc\m( A

to him and said his brother Shimon first saw this [one]

Al ‘onfa  aqant nxl pruoal Wa da 41

and gazed Yeshua and he brought him the Messiah I have found <him>

wa  dax lml audurta 42 wuen\  oquusax?

will be called you the son of Yonah Shimon you are and said Yeshua at him

Wbl &y dar-aw rx abus’ unta dax  @u

to Galeela to depart Yeshua wanted another and on day Keepa 2
Ml mdnl e G G sGala 43 Ad

now <he> after me 3 come to him and said Peleepos and found

et del 44 oihs 6 @l o @adllAl Lsaxth

of Andraus the city from Beth-Saida 4 from Peleepos

parfout abirn @ Fordus @ i scadu? el

1. Idiomatic expression meaning, ‘Where do you live?’

2. ‘Keepa’ means ‘Rock’ in Aramaic.

3. Idiomatic expression meaning ‘Come and follow me.’

4. ‘Beth-Saida’ literally means ‘House/Place of fishing’, being situated on the Sea of Galeela.
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he to him and said Nathaniel found and Peleepos and of Shimon
an al onti Ledadul saax? gadullda 45 (avmxna
we have found him and the prophets in the law Moshe concerning whom wrote
acuusaxy”  Cuiva  vhamy sGan aaals shax

to him said Nasrath of Yosip the son of he is <that> Yeshua

a\ ‘un? .46 &1&;.\ UL N am  Adxax

to be that is good that [anything] is it possible Nasrath from Nathaniel
wa & Lidsdu
acu a\n mren REX Ml

Yeshua and saw [him] and you will see come Peleepos to him said
Aaxs  aaugsa 47 Gua ¥ @adlld @\ o
behold concerning him and said toward him coming while Nathaniel
Wa oamds ot abd ¢ e Ledidud
said in whom there is no guile Yisrael a son of truly
ot 48 ax &l faan Lt w dufux
Yeshua to him said you do know where from Nathaniel to him

Amdw(.dh(éuv&m(e:&ﬂheﬂl

I saw you you the fig tree were under while Peleepos called you before

Alu & shh had o eadlld o

the Son are you Rabbi to him and said Nathaniel answered
au dm &t ast @l et Ledsdu s 49
Yeshua to him  said of Yisrael the King you are  of God
Qaxm el un? 50 L aaln  adu? alh
you have believed the fig tree under that I saw you you I told because
o’ e h b A A S
truly to him he said you will see these things than for even greater
\.m( al ‘un?’ 51 Gk e wm a
the heavens you will see now [on] that from to you truly
wCorex Wl Ea gm (aal tﬁ‘( -mt( " g

and descending ascending while of God and the angels that are opened

&1«3 phuia TV PN Wit waaar@na ndidx
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of Man the Son
et @



